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У статті обґрунтовано поняття ідеологічно вмотивованої асиметрії як основного параметру 
ідеологічного впливу на переклад. Визначено місце ідеологічно вмотивованої асиметрії в системі 
перекладацьких асиметрій, описано її види.  
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RUDNYTSKA Nataliia. IDEOLOGICALLY MOTIVATED ASYMMETRY AS A MAJOR 
PARAMETER OF IDEOLOGICAL INFLUENCE.  

The article explores the phenomenon of ideologically motivated asymmetry as a significant parameter of 
ideological influence on translation. The study is based on T. van Dijk’s approach to ideologies as systems of 
fundamental, axiomatic beliefs that underlie the social representation of social groups, reflect fundamental 



 НАУКОВI ЗАПИСКИ  Серія: Філологічні науки      Випуск 202 
 
 

185 

beliefs and values of the latter, and are the basis of discourse. The article provides an overview of asymmetry 
as a linguistic and  translational category; it aims at establishing the essence of ideologically motivated 
asymmetry in translation and describing its types. 

Contemporary researchers explore interlingual asymmetry as the cause of interlanguage interference, 
functional disproportion of systemically related language units, and language usage asymmetry. Asymmetry 
of linguocultures is researched on the basis of examining differences between linguistic world images, 
discrepancies between culturemes, etc. Ukrainian translation scholars employ the category of asymmetry 
relying upon its general scientific meaning as disproportion of objects in conjunction with certain operations 
– as a discrepancy between the source and target texts created through interlingual translation. 
ВСТУПIdeologically motivated asymmetry in translation can be defined as a discrepancy between the 
information in the original and translated texts caused by the conflict of the dominant ideologies of the source 
society and the target one, or the ideologies of the authors of the source and target texts, or a specific 
ideological purpose of the translation act. Such asymmetry can manifest itself not only as discrepancies 
between the source and target texts, but also as the application of different translation strategies while 
translating works of different literatures under the influence of ideology, and different approaches to the 
selection of texts for translation.  

Keywords: translation, asymmetry, ideology.  

Вступ. Осмислення ролі мовних засобів у формулюванні та розповсюдженні 
ідеологій, яке відбулося у другій половині ХХ ст. завдяки лінгвістичним і 
міждисциплінарним дослідженням, привернуло увагу перекладознавців до 
ідеологічного аспекту перекладу. В останні десятиліття було висвітлено вагомість 
ідеологічних чинників перекладу як такого (P. Faucett, B. Hatim, T. Hermans, 
A. Lefevere, L. Venuti) та їхню роль в окремих культурно-історичних і 
соціополітичних контекстах (А. Азов, Р. Зорівчак, О. Кальниченко, Л. Коломієць, 
В. Савчин, М. Стріха, О. Чередниченко, B. Baer, N. Ben-Ari, W. Burton, M. Calzada-
Pérez, L. von Flotow, C. Rundle, S. Sherry, S. Witt та ін.).  

У сучасному інформаційному суспільстві переклад використовується як 
ефективний засіб ідеологічного впливу, який формує образи інших 
держав/літератур/особистостей та може сприяти поляризації світу і спрямовувати рух 
суспільства в певному напрямку, що зумовлює актуальність вивчення цього явища. 
Метою статті є обґрунтування поняття ідеологічно вмотивованої асиметрії (ІВА) як 
основного параметру ідеологічного впливу на переклад та визначення її видів. 

Поняття асиметрії (від давньогрецького ασυμμετρία — «неспівмірність») є 
загальновживаним у значенні «брак або порушення симетрії; несиметричність, 
нерозмірність» (ВТССУМ, 2005: 42). Традиційно поняття (а)симетрії 
використовувалися в геометрії, але у ХХ ст. вони набули універсального значення, і 
сьогодні використовуються як загальнонаукові поняття і як терміни, специфічні для 
певної наукової галузі. 

У сучасних лінгвістиці та перекладознавстві міжмовна асиметрія розглядається 
як причина інтерференції (Вайнрайх, 1979; Попередження інтерференції мови 
оригіналу в перекладі), інтерес дослідників викликають функціональна диспропорція 
системно співвідносних засобів різних мов (Гак, 1990; Гарбовский, 2004) та узуальна 
асиметрія (Дзенс, Перевышина, 2012; Карабан, 2017), які ускладнюють процес 
перекладу. Асиметрія лінгвокультур вивчається з позицій невідповідності культурем 
різних мов (Бухонкина, 2002), мовних картин світу (Оришак, 2009) тощо.  

К. Клауді виділяє два підходи до вивчення поняття асиметрії: статичний і 
динамічний. Якщо в рамках статичного підходу асиметрія розглядається  як 
невідповідність систем, динамічний підхід передбачає вивчення асиметричності 
перекладацьких операцій (Klaudy, 2017: 24). Згідно з обґрунтованою дослідницею 
«гіпотезою асиметрії», при перекладі між двома мовами експлікація та імплікація не 
є симетричними операціями через переважання експлікації незалежно від напрямку 
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перекладу (Klaudy, 2003). К. Клауді також виявляє подібну тенденцію щодо 
використання трансформацій додавання і вилучення; таку операційну асиметрію 
вона пояснює намаганням перекладача зробити перекладений текст якомога 
доступнішим у зв᾽язку з неможливістю у більшості випадків перевірити зрозумілість 
інформації для отримувача перекладеного повідомлення (Klaudy, 2009: 290). 

Сучасні вітчизняні перекладознавці використовують категорію асиметрії, 
спираючись на загальнонаукове значення невідповідності об᾽єктів відносно певних 
операцій, і тлумачать її як розбіжність між первинним текстом (оригіналом) і 
вторинним текстом, створеним через операцію (інтерлінгвального) перекладу 
(Матюша, 2008; Некряч, 2006; Ярова, 2019). 

Е. Прунч розглядає асиметрію як центральну перекладознавчу категорію, 
відносно якої він вибудовує загальну історичну траєкторію перекладознавчих 
досліджень: «На першому етапі відбулася переорієнтація від уявної симетрії мов до 
реальної мовної асиметрії. На наступному етапі було усвідомлено, що асиметрія мов 
ускладнена асиметрією культур. Розширення поняття “культура” завдяки включенню 
компоненту “влада” вивело на перший план питання асиметрії влади в історичному, 
локальному і глобальному контекстах» (Прунч, 2015: 417). Хоча центральність 
категорії асиметрії для перекладознавчих досліджень є контроверcійною, 
незаперечними є значущість останньої і доцільність її вивчення.  

При вивченні ідеологічного аспекту перекладу доцільним видається спиратися 
на визначення ідеології Т. ван Дейка, який розглядає її як систему фундаментальних, 
аксіоматичних переконань, шо відбивають базові норми та цінності і складають 
основу для (інших) соціальних репрезентацій членами соціальної групи (Dijk 1998: 
313–314). 

Ідеологія є потенційним чинником впливу на різні етапи перекладу. ІВА в 
перекладі можна визначити як невідповідність інформації, вираженої засобами 
вихідної мови і відтвореної засобами мови перекладу, спричинену конфліктом 
домінантних ідеологій вихідного і цільового суспільств або ідеологій автора 
оригіналу і перекладача та/або наявністю специфічної ідеологічної мети перекладу.  

Виклад основного матеріалу. Аналізуючи місце ІВА в системі перекладацьких 
асиметрій, варто зазначити, що вона частково перетинається з міжмовною 
асиметрією: будь-яка ідеологія виражається мовними засобами різних рівнів, які 
набувають через те додаткового значення, притаманного лише для мов(и), що 
перебуває/перебувають під впливом цієї ідеології; саме це спричинює міжмовну 
асиметрію при перекладі мовою, що не зазнає такого самого впливу. Також ІВА 
частково перетинається з міжкультурною асиметрією, тому що остання спричинює 
додаткові труднощі та водночас уможливлює альтернативні варіанти перекладу, і 
перекладацьке рішення часто визначається саме ідеологічними чинниками.  

ІВА може проявлятися наступним чином: 1) через розбіжності між вихідним і 
перекладеним текстами; 2) відмінностях у принципах добору творів для перекладу; 
3) відмінностях у принципах вибору перекладацьких стратегій, які застосовуються 
відносно різних літератур під впливом ідеологічних чинників. Відповідно, на основі 
наведеної вище класифікації асиметрії К. Клауді можна виокремити два типи ІВА в 
перекладі – статичну й операційну. У такому випадку статичну ІВА в перекладі 
можна визначити як незбіг змісту вихідного й перекладеного текстів, зумовлений 
невідповідністю ідеологічних настанов і уявлень, закодованих у вихідному тексті, 
ідеологічним настановам, відтвореним у тексті перекладу. Нетотожність 
перекладацьких стратегій і принципів добору творів для перекладу, які 
застосовуються відносно різних літератур, зумовлена домінантною ідеологією 
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цільового суспільства та ідеологічною функцією перекладних текстів у ньому, є 
проявом операційної ІВА в перекладі. 

Висновки. Таким чином, категорія ідеологічно вмотивованої асиметрії може 
слугувати основним параметром впливу різноманітних ідеологій на всі етапи 
перекладу. Перспективним видається дослідження ідеологічно вмотивованої 
асиметрії в перекладі не лише художньої, але й наукової літератури за різних 
суспільно-історичних умов. 
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